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 2.     

« / »    

 

2.1. -    « / »  
  

 

       

       «la richesse/la 

pauvreté».       ,  

  -    , 

      .  

     «Le Grand Robert»  

    «la richesse»,    

   ,     

  : 

1) Possession de grands biens, de nombreuses valeurs; et, spécial, 

abondance d'argent en la possession de qqn; 

2) Objet de grande valeur; 

3) Tout ce qui peut satisfaire un besoin; 

4) Qualité de ce qui est riche: 

 état d'une personne riche; 

 qualité de ce qui produit ou peut produire beaucoup; 

 qualité de ce qui contient en abondance; 

 qualité de ce qui a un caractère de somptuosité, de grande valeur. 

  «la pauvreté»    , 

     .  

    «la richesse»    

 : 

1) État d'une personne, d'une collectivité qui manque de moyens 

matériels, d'argent; insuffisance de ressources; 
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2) Insuffisance, dans le domaine matériel ou moral. 

 -   «la richesse»  «la pauvreté» 

      , . .  

   ,       

,      –  , 

 ,   .  

     «Dictionnaire des 

synonymes de la langue française»     

 «la richesse»: quantité, fortune, biens, abondance, aisance, argent, 

opulence, prospérité, objet, trésor, butin, beauté, bien, éclat, excès, faste, 

fécondité, fertilité, générosité, luxe, magnificence, majesté, moyens, profusion, 

prolificité, ressource, ressources, somptuosité, surabondance. 

      , 

      : fortune – 

, biens – , abondance – , trésor – , luxe – 

, excès – , profusion – , surabondance – 

. 

   argent, or, bijoux  . .   

    «la richesse». 

  «la pauvreté»   : Besoin, 

faiblesse, insuffisance, manque, médiocrité, stérilité, disette, misère, dénuement, 

indigence, gêne, nécessité, pénurie, insuffisance, purée, débine, dèche, mouise, 

banalité, abondance, aisance, déficience, étourdissement, gueuserie, 

impécuniosité, luxuriance, maigreur, mistoufle, mouscaille, opulence, 

paupérisme, pétrin, privation, sécheresse, vide. 

  –   «la richesse» 

(« »)   «la richesse» (« »).   

        

      , 

  « »,     
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,   ,  4  : 

 , ;   (   );  

( ) ;  . 

  –   «la pauvreté» 

(« »)   «la pauvreté» (« »).   

  :  ,  

,  ,  . 

 ,      -

  «la richesse/la pauvreté».    , 

 ,  ,   ,    

    .     «la 

richesse»  ,   ,   

-  ,    le  

 .      -    «la 

pauvreté».  

   «la richesse»,   

    -   ( ), 

        

: 

1) -   «  ».   

    ,     

  .       

 homme riche, Richard  . . 

2) -   «   

».       ,    

    .     

 : argent, pièces de monnaie, or, argent, compte bancaire, bijoux 

 . . 

3) -   «  ».  

     , ,   , 
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  : énorme, meilleur, principal  . . 

       

,   ,     

   ,    . 

   «la pauvreté»,     

 -   ( ),   

      .   

    : 

1) -   «  ».   

   ,  pauvreté, faim, besoin, manque  . . 

2) -   «   

»      pauvre homme, mendiant, 

affamé  . . 

 ,      «la 

richesse/la pauvreté»   ,      

   . 

 

 

2.2.       
« / »    

 

      ,  

   . -  

   -      

« »       . 

         

    :    –   

  ,    : 

    .    

   ,   
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   . 

  . .   –  :   

 ,      [13]. 

       , 

   ,   (  . paroimia – ) 

    (   ) . 

   Larousse, Robert, Littré   

 . -  Cordial   

 : parémie est un énoncé plein, comme un proverbe, un 

axiome, un adage (  –    , 

,   ). 

  le proverbe ,  le proverbe  

        

,    le proverbe    

 : Un proverbe est un court énoncé exprimant un conseil 

populaire, unevérité debon sens ou une constatation empirique et qui est devenu 

d'usage commun. (  ,   

,       ,   

   .) [16, . 25] 

  la parémiologie   , 

 ,     le proverbe  

  ,  ,  

     ,   . 

    (      ):  

    ,     

     .     ; 

        

. 

 ,        

    :   , 
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     ,   

 ,  ,  ,  

   .      

   : , , , 

, , , , , , , 

. , , , , , 

, , , ,    

  . . 

     ,   

,  ,       

         

.    « »  « »  

    .     

« »,    « »,  ,  

  -    «la richesse». 

  ,     

  , . 

 –  ,      

  .     

 –   XIX          

   ,       

 1914 .     ,     

      –   

  . «  – »,     

XVIII       

[39].  

        

(   ),  (  

 ), ,     

  ,     
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  ,      

,        

. 

       

 .      

     ,    , 

   ,     

.   ,         

    ,    

 .   -  , 

        ;  , 

  ,    

. 

,   XIX       

     ,   

 .     

,      

,    (   ,  

       ),   

   1843 : « ,     . 

!» [39]. 

  , ,    

     1945 . «  

» (1945-1975 .)   «   

»,       

 ,      , 

,    . . 

       ,  

 ,  ,     
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    .    

  ,       ,  

     .  1820-1860 

.    ,     1860  

1900 .,        

.    1900  1950 .     

,       , ,  

 «  »,  ,   

 80-    .  ,    

         [39]. 

       

,   .  XIX   70  80%  

  , ,         

  .  80-        

      

.    1850    XXI    

   15 ,       

:         

   ,    

 ,         

. 

  ( ,   ) 1726   

  1808    ,   

2001    5%  «  » 1914 ,  

      «  » [39]. 

  ,     

     –     

«  »,  , ,    . 

 ,          
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.       ,   

    ,    

,       . 

        

           

.     1928    

,     ,    ,   

  .       

    .    

    1945 :      ’   

   (   )   

    .      

 ,  « »,   

    . 

 80-        ,   

     1987 .    

    ,    

,          

       . 

  1000        . 

  ,     , 

          

 .    .   

   ,       

,       

:       

, ,   ,   .  

       ,    

   .         

   . 
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    ,   

« » ,   ,  « »,  

   .        

   .      

  ,      

    .     

,   ,  «  »  «  

»,    12-15 ,    

 [39]. 

    XIX      

  .    

,   ,    

,    (  

 ,  ,    . .).   

     ,    

 .    ,    

    «  ».   

       , 

   ,   , 

       (RMI), 

   (CMU).     

   ,   ,       

 «  ».     ,   

    ,      

,  «Restaurants du Cœur» (   )  

«  » [39]. 

          

     .   

 ,     ,   

   . 
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  ,   ,   ,  

       . 

      «  

»,      ,  

       ,   

   ,    

     . 

  80-          

   ,    

,      .     

    .    

    « » ,  

 ,     . 

   ( , ,    . .) 

    . 

  ,    –   ,    

  –      

       .   

        [39]. 

  ,      

« »        

,  ,     XIX 

.       

« »   . 

 –  .     

 : 

Aisance est vitalité,       

«  –   ». 

    ,    

 : 
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Abondance de biens ne nuit pas,       

«    »; 

Mieux vaut faire envie que pitié –   ,  

; 

 Il vaut mieux avoir trop que pas assez –    , 

 . 

      ,   

      : 

Chaque saint prêche pour sa paroisse,     

  «     »   

     ,    –   

. 

  ,      , 

   : 

Aux riches va la richesse –    ; 

L’eau va toujours à la rivière –     ; 

 L’argent attire l’argent –   . 

      

,        

,   ,   . . 

      –   ,  

      .   

     ,    

   , , ,   

: 

Pierre qui roule n’amasse pas mousse,     

  « ,  ,   ». 

     , 

      

 : 
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Par savoir vient avoir –    . 

       

   ,   

    ,     

  . 

  ,      ,  

 : 

Qui ne travaille pas, ne mange pas –   ,   . 

Tant travaille et diligente l'homme, qu'il amasse bien et somme. - 

     ,     . 

       ,    

      . ,  , 

   : 

Jamais paresse n’a acquis richesse –     

; 

 La paresse marche lentement et trouve la pauvreté en route –  

       . 

      , 

     .     

,    : 

Le renard qui dort la matinée n’a pas la langue/gueule emplumée – , 

   ,   ; 

La faim regarde la porte de l’homme laborieux, mais elle n’ose pas entrer 

–      ,    . 

   ,    

     : 

Economisez les deniers, les louis auront soin d’eux-mêmes –  

 (   ),   (   

)    . 

Qui épargne, gagne –  ,  ; 
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L’épargne est une grande richesse –  –  ;  

Les petites économies font les grandes maisons –  

   ;  

Les petits ruisseaux font les grandes rivières –    

  . 

 ,        

      ,  

       ,    

 ,    -  .  

    ,   

   ,   : 

Economie vaut profit –   ; 

Mieux vaut règle que rente –  ,  . 

 ,       

 ,      . 

   ,     

   ,      . 

        

,        

       . 

      ,  

     ,     , 

         

    .    

 : 

Contentement passe richesse –   

; 

Est assez riche qui est –   ,  . 

   ,    

 ,      ,  
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 «   »: 

Argent fait tout –   ; 

L’argent ouvre toutes les portes –    ; 

Avec de l’argent, on va où on veut –    ,  

; 

Les amis du riche sont nombreux –    ; 

Les riches font leur paradis en ce monde –    

    ; 

L’or ouvre tous les verrous –    . 

       

,      ,   –     

   ,   ,     : 

Ce n’est pas l’argent qui fait tout –    ; 

L’argent n’est pas tout –  –   . 

  ,  ,   , 

    ,    

,   ,   –  . 

        

 .   ,    , 

     : 

L’argent n’a pas d’odeur –   . 

    ,     

      ,   

.         

   Pecunia non olet,   

  ,        

    . 

   ,  ,   

,     , : 

Le bien mal aquis ne profite jamais – ,   
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,    . 

        ,   

 ,   ,      

  : 

La rivière a plus soif que le ruisseau –    ,  

; 

Plus on a, plus on veut avoir –   ,   

; 

 L’avarice est comme le feu, plus on y met du bois, plus il brûle – 

  ,     ,   

 ; 

L’appétit vient en mangeant –     . 

        – 

«   »,     

  : 

La satiété engendre le dégoût –   ; 

Qui goûte de tout se dégoûte de tout –   ,  

  .  

 ,  :      

     ,   , 

     ,   

.  ,      , 

       . 

     ,    

,      : 

Le filet pour l'oiseau, l'argent pour l'homme. –   , 

  . 

         

       : 

 L’homme avare n’est jamais riche –     
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 ; 

N’est pas riche qui est chiche –   ,  . 

 –  ,    ,   

    ,   

  : 

A père amasseur, fils gaspilleur –     

; 

A père avare, fils prodigue –     . 

      ,  

 –       ,   ,  

   ,      , , 

   : 

L’honneur vaut mieux que l’argent –   ,  ; 

Mieux vaut bonne renommée que grandes richesses –   

,   ;  

Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée –   

 ,   .    

   Bona fama divitiis est potior, 

     . 

       

: 

Celui qui a santé est riche – ,    , ; 

Il n’est trésor que de santé –    . 

     ,    

,    ,      : 

De fortune et de santé il ne faut jamais vanter –    

  . 

       ,  

 ,         

    .  
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  ,     ,     

   : 

L’argent est bon serviteur et méchant maître –  –  

,   .   ,    

 ,      .   

     ,      

     : 

Grande fortune, grande servitude –   –  

. 

         , 

,     , .  

    «la pauvreté» – 

.      ,  

      .  –  

    ,     : 

Faute d’argent, c’est douleur non pareille. –    . 

   ,   

   .      –  

,     : 

Qui vient et entre en cette vie, entre en misère et maladie –   

  ,      . 

        ,  

     ,  ,  

    , : 

Il n’est pauvreté que d’ignorance et maladie  –    

   . 

   ,     , 

        : 

Deux bras et la santé font le pauvre aisé –     – 

 . 
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     ,    ,  

   : 

On ne peut prendre un homme rasé aux cheveux –   

   ; 

 On ne peut peigner un diable qui n’a pas de cheveux –   

,    .  

       

 ,    ,   ,    , 

  .     ,     

   . 

  ,        

 ,    ,    

  ,    , 

      , -    

   .   ,       

 ,    : 

La pauvreté n’est pas vice  –  –  . 

       

,      : 

La maladie altère un beau visage, la pauvreté change encore advantage – 

   ,      . 

       : 

Quand le foin manque au râtelier les chevaux se batten –   

   ,   ; 

Vilain affamé est demi-enragé  –   –  

. 

,        

       ,   

   : 

La nécessité n’a pas / n’a point de loi  –    ; 
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 La nécessité contraint la loi  –   . 

        ,  

   : 

Pauvreté n’a point de parenté  –    ; 

Quand la pauvreté frappe à la porte, l’amour s’en va par la fenêtre – 

    ,    .  

        

,        .  

 ,    ,    ,  

      : 

Il vaut mieux tendre la main que le cou  –   ,  

. 

      , 

 ,    – ,    

  . 

    ,     

 ,     : 

La pauvreté n’est pas honteuse par elle-même, mais uniquement là où elle 

est une preuve de paresse. –      ,   

,     . 

    , ,   

 ,      ,   

    : 

Le malheur n’est pas toujours à la porte d’un pauvre homme –   

    . 

  ,      

 ,       

: 

 (La) Nécessité est (la) mère de l’invention / d’industrie  –  –  

; 
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La pénurie est la mère de la sagesse –  –  . 

    ,   

 ,     , : 

Qui donne au pauvre prête à Dieu –   ,  . 

       , 

 ,   ,      . 

 ,  ,    . 

 « »  « »    

   .   ,  

,    ,      

: 

 Riche aujourd’hui, pauvre demain –  ,  ;  

Après les vaches grasses viennent les vaches maigres  –   

   . 

    .  , 

   ,       , 

 ,    ,  

    ,    . 

 ,        

,    ,   ,  

  : 

Il vaut mieux vivre en sûreté pauvrement qu’en grand hazard et peril 

richement  –     ,      

 ,  .  

     : 

Si le pauvre peut dormir sur ses deux oreilles, le riche peut, quant à lui, 

faire de multiples insomnies en s’inquiétant de perdre son argent. –  

   ,  ,  ,   

,    . 

     ,    
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   ,    

,      : 

 Il n’est orgueil  que du pauvre enrichi –   , 

   . 

      ,  ,   

  ,      : 

Пословица Argent sert au pauvre de bénéfice et à l’avare de grand 

supplice  –     ,   –   

. 

       

.  ,     

 ,       : 

Pain tendre et bois vert mettent la maison au désert  –    

     .  

        

   ,      

       

. 

     ,   

  : 

L’avarice perd tout en voulant trop gagner –   , 

   ; 

On risque de tout perdre en voulant tout gagner –   

,   . 

     ,   

,    : 

La pauvreté de l’âme est plus souffrante que celle du porte-monnaie. – 

   ,   . 

        

: 
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 Un homme riche n’est jamais vieil pour une fille –   

    ;  

Mieux vaut être avec un veuf à manger son bien qu'avec un jeune homme 

à fricasser la pauvreté –    ,   ,   

    ;  

Mieux vaut la huche au pain bien garnie que bel homme dans la rue  – 

    ,     (   

–      ,   ,  

 ). 

     . 

  ,   . 

Un homme de paille vaut une femme d'or –   

  ; 

Tant vaut l’homme, tant vaut la terre –   , 

    ; 

Tant travaille et diligente l'homme, qu'il amasse bien et somme – 

     ,     

. 

  .     

,  .        

   .      

,      .  

    . 

    ,    

,         : 

Mort de femme et vie de cheval font l'homme riche –    

    ; 

Jeune femme et vieux chevaux mènent l'homme au tombeau –  

       ; 

Homme riche si sa femme meurt pauvre si sa mule meurt –  
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 ,    ,  –   

. 

     ,   

 , , ,   . 

      , 

: 

La pluie, la faim et la femme sans raison chassent l'homme de la maison. 

– ,         . 

Un homme qui se marie prend congé de bonne vie. – ,  

,    . 

       

 « / »      

  « »,     

 « »,    

    .    

     ,   ,   

    ( , ).  

   ,    ,  

   .   ,  

 ,   .   

    ,   . 

       

,   ,     . 

 

 

2.3. -     
« / »    

 

   ,   

    ,       
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 -   ,   

  . 

     

 ,  ,     

 –    ,    

   : 

Mieux vaut règle que rente. 

On risque de tout perdre en voulant tout gagner –    

       . 

La pauvreté n’est pas vice.  

        

      . ,  

    ,      

      : 

Le contentement peut rendre les pauvres riches et le mécontentement peut 

rendre les riches pauvres.  

     .   «  

   » (2001)     

, «     ».   

        –  

       : 

Il vaut mieux tendre la main que le cou. 

     ,  

      ,   

  – .      

   .    

,     ,  

       ,  

    .  

  (   –     
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 ( , , )  ,    

   ,     

 )    .  

  ,      

     , 

   ,     ,  

  -     ,   

 ,    

      [ , 2008]. 

       

: 

On ne peut peigner un diable qui n’a pas de cheveux. 

    ,    

  ,     –  

: 

La rivière a plus soif que le ruisseau. 

       

   ,    –   

     : 

Pain tendre et bois vert mettent la maison au désert . 

  «Quand la pauvreté frappe à la porte, l’amour s’en va par 

la fenêtre»      ,   

,   . 

Il n’est trésor que de santé. –      

 ,     , 

  . 

    ,   

« », « »      

  : 

L’argent ouvre toutes les portes; 



 

 55 

L’or ouvre tous les verrous. 

  ,   « »,  

  « », « »       

,   ,    : 

Pauvreté n’a point de parenté   

        

   ,  

   –  , ,   

,    , : 

Le malheur n’est pas toujours à la porte d’un pauvre homme. 

 ,  ,      

  -   ,  

  .     

  , , , , . 

 

2.4.   

 

      

         

    .  

1. Devinez le proverbe. 

     ,  

.    : 

1. L’argent attire l’argent; 

2. L’argent ouvre toutes les portes; 

3. Quand la pauvreté frappe à la porte, l’amour s’en va par la fenêtre; 

4. On ne peut peigner un diable qui n’a pas de cheveux; 

5. Qui ne travaille pas, ne mange pas. 

 

 

2. Complétez les proverbes. 
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   : 

1. Qui épargne, … 

a) perd b) gagne c) aime 

2. La pauvreté n’est pas... 

a) vice b) bonheur c) douleur 

3. Il vaut mieux tendre la main que... 

a) les mains b) la tête c) le cou 

4. Il n’est trésor que de (d’) … 

a) santé b) l'argent c) amour 

5. La pauvreté de l’âme est plus souffrante que celle... 

a) du sac b) du portefeuille c) du porte-monnaie 

 

3. Composez un dialogue 

       

         , 

  . 

Proverbe: 

Le renard qui dort la matinée n’a pas la langue/gueule emplumée 

Devoirs: 

1. Lisez le proverbe et trouvez son équivalent russe. 

2. Essayez d’expliquer ce proverbe. 

3. Composez un dialogue. 

 

4.Écrivez un proverbe en utilisant ces mots. 

       

  .       

 : 

1. Les petites économies font les grandes maisons: 

 les grandes, les petites, maisons, font, économies; 

2. Jamais paresse n’a acquis richesse: 
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richesse, acquis, jamais, n’a, paresse; 

3. On risque de tout perdre en voulant tout gagner:  

en voulant, tout, on, tout, risque de, gagner; 

4. Les petits ruisseaux font les grandes rivières:  

ruisseaux, les grandes, font, rivières, les petits; 

5. Economisez les deniers, les louis auront soin d’eux-mêmes: 

les deniers, economisez, les louis, d’eux-mêmes, soin, auront 
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  ,     

      ,   ,  

        – 

,      ,  

,        ,   

.       

.       ,   

       .     

  ,      .   , 

     ,    

 ,     ,    –    

.        

     ,     

   .     

 ,    ,   . 

     . 

  ,      , 

 –   ,        

 .    ,      ,   

.       .  

        . 

      ,    

     .    

   ,  .    

   ,  ,   

 ,  .      

 ,    .    

,      .   
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    ,    

.  

    ,       

     .    

         

. 

      ,   

 ,   –      . 

, ,  ,   ,   ,  

   .     

     .   

        

  –  .   

,      - ,    

  ,     .    

       

.  ,      

,    ,    . 
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  ,    « » 

 « »   ,     

.     ,    

    (   

)      

 ,       

        . 

     , 

,       

 .        

  . 

    « »,   

  ,    

,       

   ,    –   

 ( ,   .). 

     ,   

 « »    , ,   

  ( , , , 

  ).  

 « / »     

 ,      

    ,   

      ,   

   . 

 –   ,  

    .  

     . 
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      : 

, ,  , , , 

, , , , . 

    ,    

   ,   . 

 ,      

.     ,  , 

 ,   .    

    , , , ,   . . 

       

    .    

     ,   

,  ,      ,  

 . 

  ,     

      ,  ,   

  ,     ,  

  ,       , 

       ,   . 

      .  

     ,       

   .         

     .   ,   

   ,     , 

    ,    –    

.        

      ,     

   .    

  ;    ,   . 

    .  
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 ,      , 

 –   ,         

.    ,    ,   

.       .   

       . 

   ,       

  .        

,  .     

 , ,    , 

 .  ,      , 

,    .    , 

     .    

   ,   . 

          

    .    

         

. 

      ,   

 ,         . 

, ,      ,  

   .     

      . 

     ,   

       –  .  

 ,      -

,           

.    , ,    ,  

    .  , 

     ,    ,   

 . 
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«  / »,      

 « »,      « », 

        

. ,   ,    

     ,      

.     ,   

 ,      .   

   ,   .  
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